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  چکیده
مشتمل بر دو ویژگی انسانی عشق بـه جمـال و تأمـل در     ،ادب کهن پارسی و به ویژه شعر عرفانی

 پژوهان و مترجمان جهان را به آثار شاعرانادب توجه ،ژرفاي انسان و جهان است و این دو ویژگی
با آنچه در  فواید آشنایی پژوهشگران ایرانی .است معطوف کرده الدین مولويجلالعارف از جمله 

روشن است؛ چه ایـن   ،گذردترجمه و پژوهش ادبیات فارسی می در زمینه دیگر يهاها و ملتزبان
نقـص آن  دهد که زبان و فرهنگ خود را از منظر دیگران ببینیم و بر کمال و آگاهی به ما امکان می

  .تر آییمواقف
پژوهـان در  پژوهشی توصیفی با هدف شناسایی نسبتاً کامل آثار و تألیفات مولوي ،حاضر نوشتار

هاي منتشـر شـده   ها و پژوهشتألیف ،هاترجمه مند به بررسیاي نظامجهان عرب است که به شیوه
زد تـا نشـان دهـد کـه ایـن      پـردا مـی  با توجه به سیر زمانی و نـوع آثـار  ـ   ـ در قالب کتاب و مقاله

 به چـه جنبـه هـایی از شخصـیت و آثـار      ،ها از آغاز تاکنون چه مراحلی را پشت سر نهاده کوشش
  .هایی روبرو بوده استکرده و با چه محدودیت توجهمولوي بیشتر 
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هاي منظوم مثنـوي  به ویژه داستانزبانان به آثار مولانا عربیدیرین بیانگر شیفتگی  ،نتایج پژوهش

هـا  از فزونی ترجمه نیز پژوهان عربسیر کلی آثار مولوي .وسعت اهتمام آنان به این کتاب استو 
  .کنداخیر حکایت می هاي آنان در دو دههو پژوهش

  
  هاي کلیدي واژه

  مأخذشناسی ،برگردان عربی آثار مولوي ،مولوي پژوهان عرب ،پژوهیمولوي
  
  ـ درآمد 1

ختگان جهان عرب براي شناختن و شناساندن نوابغ ادبیات کهن هاي فرهیها از نخستین کوشش قرن
رباعیات خیام و آثار سعدي و  ،شاهنامه فردوسی ،در آغاز .گذردهاي همزبانشان میفارسی به ملت

 و عطار ،سپس آثار ادیبان نامدار دیگري از قرون پنجم تا هفتم هجري همچون ناصر خسرو ،حافظ
هـاي منظـوم عرفـانی در    داسـتان  .زبان را برانگیختژوهان عربیپهمت مترجمان و فارسی ،مولوي

اي دلاویز براي آنـان اسـت زیـرا داسـتان منظـوم      مثنوي مولوي و نیز در آثار عطار و نظامی پدیده
ها حال و هوایی متفاوت یابند؛ این داستاندانند و خود را بدان نیازمند میعرفانی را هنر ایرانیان می

سازي ابن فارض و ابن عربی دارد و آشکارا به ساده نگین عارفان عرب همچوناز آثار غامض و س
پژوهان عرب  مترجمان و ادب توجهپردازد از این رو طبیعی است که هاي عرفانی میو تعمیم آموزه

  .به خود جلب کندرا 
کـه بـا هـدف شناسـایی نسـبتاً کـاملی از آثـار و تألیفـات          حاضر، پژوهشی اسـت توصـیفی   نوشتار

ــ بـا    هـاي منتشرشـده  تألیفات و پـژوهش  مند به بررسیاي نظامبه شیوه، پژوهان در جهان عرب مولوي
 و انـد این آثار به دو دسته کلی کتـاب و مقالـه تقسـیم شـده    . پردازدمیتوجه به سیر زمانی و نوع آثار ـ   

هـاي  ندگی و اندیشهآثار مولوي، پژوهش در ز ترجمه ها و شروح: جاي گرفته اندها در سه گروه کتاب
  .اندبه مولوي پرداخته پژوهی به طور جنبیوي و آثاري که ضمن معرفی ادب کهن پارسی و یا تصوف

  
 به مولوي  ـ چرایی رویکرد عرب ها 2

میـان   و در» مولانا«و » مولوي«زبانان به که در میان فارسی) هـ 604-672(الدین محمد بلخی جلال
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شـاعر و عـارفی اسـت کـه بـه سـبب        ،اندیشمند ،است شدهمشهور  »رومی«و غربیان به  عرب ها
در سراسـر جهـان شـیفتگانی دارد کـه بـه       ،ناپذیر در زندگی و آثارشهاي استثنایی و تکرارویژگی

و زبـان   دانش گسترده .آورندترجمه و پژوهش در آثارش روي آورده و می ،تفسیر ،شرح ،خواندن
وي از یک سو و رابطه عمیق و پرابهام او با شمس الـدین   تأثیرگذار و هنجارگریز ،شعري سرکش

ها و عواطف بسیاري از فرهیختگان جهان را در شرق و غـرب بـه سـویش گسـیل     اندیشه ،تبریزي
  .داشته و جهان عرب نیز فارغ از این ماجرا نمانده است

اتی آفرین است؛ مرگ آغـاز حی ـ بخش و طربحیات ،انگیزعشق در اندیشه مولوي سخت نشاط
الَّذي خلَق الْموت والْحياةَ ليبلُـوكُم أَيكُـم أَحسـن     :محبوبی نازنین است ،برین و خداي مرگ و حیات

لا ومع فُورالْغ زِيزالْع وهـایی آن هـم هنگـامی کـه در قالـب      پیداست که چنین اندیشـه . )2ملک، ( ه
زبانـان کـه خـود و    براي عربـی  ،ان و روان ریخته شودهایی نمادین یا غزل و رباعیات جوش داستان

  .تا چه مایه شورآفرین خواهد بود ،دانندمولوي را فرزندان تمدن مشترك اسلامی می
اش در برابر ادب فاخر عربـی  سرایی در شش دفتر مثنوياین شاعر بر داستان تکیه ،افزون بر این

 ،ز این رو بیشتر کوشش فرزنـدان زبـان ضـاد   شود؛ اانگیز محسوب میاي ناشناخته و شگفتپدیده
  .و ترجمه آن شده است -مولوي این گستره شگفت آور نبوغ شعري - صرف مثنوي

  
  هاي پژوهشـ پرسش 3

شناسی چیست و بیشتر به چه مولوي هاي عربی در زمینهها و پژوهشویژگی اساسی ترجمه -
 است؟ اشتهتوجه و اهتمام د هاي مولويهایی از آثار و اندیشهبخش

شناسان عرب از نظـر سـیر زمـانی چـه     هاي مولويهاي عربی آثار مولوي و پژوهشترجمه -
 مراحلی را طی کرده است؟

  
 ـ اهمیت و ارزش تحقیق 4

به  ،الدین محمد مولوياین پژوهش افزون بر مأخذشناسی توصیفی منابع معاصر عربی درباره جلال
 هاي عرب بنگرند و این امررا در آثار ملت ويو آثار  رساند تا انعکاس شخصیتمخاطبان یاري می
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پژوهـان  هاي داخل کشور در این باب مفید افتد و زمینه را براي تعامـل ادب تواند براي پژوهشمی

شـک در ترجمـه و پـژوهش آثـار     فراموش نباید کرد که فرهیختگان عرب بی .دو زبان فراهم آورد
هایی روبرو هستند و براي شـناخت و تـرویج ادب   چالشها و با دشواري ،سنگ ادب فارسیگران

  .زبانان نیازمندندفارسی به یاري فارسی
  
 پژوهیمولوي هاي باـ کت 5

مولـوي و   آثار و معرفی سیره، افکار و آثار ترجمه به سه دستهتوان پژوهان را میهاي عربی مولويکتاب
  :هاي عرفا تقسیم کردیا معرفی نحله شناسی اجمالی ضمن پرداختن به ادب فارسی قدیممولوي

 
  الدین بلخیآثار مولانا جلال ترجمهـ  5ـ  1

این  .آشنا شدند» مثنوي معنوي«با  م1872دوستان و پژوهشگران عرب نخستین بار در سال ادب
القونـوي   یوسف بـن احمـد  توسط  »يف المثنویلطلاب الشر يالمنهج القو«آشنایی با انتشار کتاب 

 »زهـدي «شـیخ خانقـاه بشـکتاش اسـتانبول مشـهور بـه        و داننـژاد عربـی  تـرك  ،رومـی المولوي ال
، اسـت این کتاب که برگردان و شرح شش دفتر مثنوي معنـوي   .صورت پذیرفت) ق1232/م1877(

هایی کـه  به نظر برخی از پژوهشگران با وجود سستی .در چاپخانه بولاق قاهره به طبع رسیده است
 ـ  یکـی از بهتـرین شـروح مثنـوي      همچنـان ) 61: 1966 الرومـی، (وي دارد این اثر در برگـردان مثن

  .)148: 1958 ،صاحب الجواهر(شود محسوب می
نتوانست آنگونه که باید بر ادبیـات عـرب تـأثیر نهـد و راه را      »يالمنهج القو«کتاب  ،با این حال

با رویکرد آشـکار   ،یستمبراي پژوهشگران بعد از خود فراهم آورد تا اینکه در اواخر نیمه اول قرن ب
بـا مولانـا و    فصل نوینی از آشنایی جدي عـرب زبانـان   ،به فرهنگ و ادب ایران پژوهشگران عرب

گمان ادب و فرهنگ عربی ایـن آشـنایی را بـیش از پـیش مـدیون      بی هاي وي آغاز شد کهاندیشه
  .است) م 1894-1959( عبدالوهاب عزام
لجنـة  «صـفحه از سـوي    199در » صول مـن المثنـوي  ف«م کتابی تحت عنوان 1946عزام در سال 

هایی از مثنوي معنوي را بـه عربـی   در قاهره منتشر ساخت و در آن بخش» النشر الترجمة و التأليف و
هاي  از ویژگی .اشاره کرد »الوحوش قصة الأسد و«و  »الببغاء التاجر و قصة«توان به ترجمه کرد که می
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در  ،ز مقالات خود را که به نوعی با موضوع در ارتبـاط اسـت  این کتاب آن است که وي آن دسته ا
  .کتاب خود گنجانده است

تا آن جا که بسیاري از  شدهاي بعد پژوهان در سالبخش بسیاري از مولويالهام ،تحقیقات عزام
اش را نخستین اقدام شناسانههاي مولويو پژوهشمی دانند هاي وي ایشان خود را وامدار پژوهش

دربـاره مقـالات ایـن اندیشـمند در      .)204: 1975 ،طلعـت ( محسوب می کننـد این زمینه  جدي در
  .گفته خواهد شدسخن  نوشتارهاي دیگر این بخش

از نوادگان  ،صاحب الجواهر یا جواهري عبدالعزیزحاصل کوشش  ،دومین ترجمه کامل از مثنوي
 وي .بوده اسـت  ر عراقشاعر شهی شیخ محمدحسن صاحب الجواهر و برادر محمدمهدي جواهري

شـش دفتـر    ،پس از اقامت در کرمانشاه و به ایران آمد بودو آثارش  جوانی شیفته مولانااوان که از 
جـواهر الآثـار فـی    «این اثر با نام . دمثنوي را به نظم عربی درآورد و شرح و توضیحاتی بر آن افزو

م توسط انتشـارات  1958در سال  »یمالرو یالبلخ نیالد جلالمولانا خداوندگار محمد  يمثنو ةترجم
هر چند برگردان منظوم شش دفتر مثنوي کاري بسـیار دشـوار و جانکـاه     .منتشر شد دانشگاه تهران

معنا را قربانی لفظ کرده و آن را از بسیاري از جوانب هنري و  ،آفرینیبوده لکن تکیه مترجم بر نظم
 که در میان عربیاست شده  سبب ،آن در ایران انتشار ،از سوي دیگر .شناختی تهی ساخته استزیبا

   .مقبولیت و شهرت چندانی برخوردار نشوداز  زبانان
شناسی در جهان عرب به شـمار  پیشاهنگ مولوي ،از جمله مصریانی که پس از عبدالوهاب عزام

فـافی  ک .نام بـرد  )م 1972متوفی ( توان از محمد عبدالسلام کفافی استاد دانشگاه قاهرهمی ،روندمی
دانست و کار خود را بـا برگـردان مثنـوي معنـوي     در این باب خود را شاگرد عبدالوهاب عزام می

 -1966هـاي  در دو مجلد و در سال» الصوفية الأکبرمثنوي جلال الدین الرومی شاعر «تحت عنوان 
از پیشـینه   ،وي در دیباجه اثر گرانسنگ خـود کـه در بیـروت بـه چـاپ رسـیده       .م آغاز کرد1967

ترکی و عربی مثنوي مباحث ارزشمندي  ،پژوهی در جهان غرب و عرب و از شروح فارسیمولوي
مولوي و جایگاه ویژه مثنوي در میان ایرانیان  درباره زندگی و آثار دهد و به طور مبسوطرا ارائه می
 به تـرك  دعوت ،داند که برخلاف دیگر صوفیانترین شاعر صوفی میگوید و او را بزرگسخن می

منثور کفـافی از مثنـوي بـه نوبـه      گفتنی است که ترجمه .)1ـ67: 1966 ،الرومی :رك( کندنمی دنیا
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چرا که برگردان منثور ایـن امکـان را بـه متـرجم داده      هاي مثنوي استی از بهترین ترجمهخود یک

  .به مخاطب عرب منتقل سازد اندیشه شاعر را ،است که آزاد از قید تصنع
حکایات مثنوي را به عربی منظوم  ،محمد جمال الهاشمی پژوهشگر عراقی سید ،م1995در سال 

 325ت دارالحـق بیـروت در   ااز سـوي انتشـار  » عبر مـن المثنـوي   حکایات و«برگرداند و با عنوان 
 کوشیده قافیه را در هر بیت بنا هاي این کتاب آن است که مترجماز ویژگی .روانه بازار کرد صفحه

 اسـت  کـرده شک این مهم ترجمه را بر وي سـخت و دشـوار   فظ کند که بیبر نمونه فارسی آن ح
)www.neelwafurat.com.(  

توسـط   و برگـردان آثـارش   پژوهـی دیگري در زمینـه مولـوي   مهم مجموعه ،م1996ـ 1997در سال 
ایـن اثـر   . شـد اهدا عربی  به جامعه ادبیه قاهره هاي شرقی دانشگاابراهیم الدسوقی شتا استاد بخش زبان

 )الس الأعلی للثقافة(از سوي شوراي عالی فرهنگ  ،که برگردان و شرح کامل منثور مثنوي مولاناست

منتخبی از غزلیـات دیـوان شـمس     ،م2000همو در سال . در قاهره در شش مجلد به بازار نشر راه یافت
به عربی برگـردان  » ان شمس الدین تبریزي لمولانا جلال الدین الرومیمختارات من دیو«تبریزي را با نام 

  .صفحه و توسط همان ناشر به چاپ رسیده است 458کرد؛ این کتاب در 
م 1998نام برد که در سال باید تألیف محمد محمدي الاشتهاردي نیز » قصص المثنوي«از کتاب 

  .ه استصفحه به چاپ رسید 208در  المحجة البيضاءدار از سوي 
کـه عیسـی   پژوهی در جهان عرب همچنان ادامه یافـت تـا آن  هاي جدي مولويگونه تلاشبدین

 ،استاد زبان و ادبیات عرب و عضو هیأت علمی دانشگاه حلب سوریه کـه بـه حـق    ،علی العاکوب
م براي اولین بار 2001در سال  ،شودپژوهی در جهان عرب شناخته مینقطه عطف مطالعات مولوي

اي که انتشارات دار الفکر صفحه 336این کتاب  .به عربی همت گمارد» فیه ما فیه«جمه کتاب به تر
بـه  » الصوفية الأکـبر أحادیث مولانا جلال الدین الرومی شاعر : فیه ما فیه«بیروت آن را تحت عنوان 

ان با نثري شیوا و ادبی به عربـی برگـرد   است و بخش 71مشتمل بر مقدمه مترجم و  ،چاپ رسانده
از سیر زندگی مولـوي و آثـار منظـوم و     است، اي که بر کتاب نگاشتهمترجم در مقدمه .شده است

عرفـانی و   -هاي وي در باب تربیت اخلاقـی منثور وي به ویژه کتاب فیه ما فیه که شامل سخنرانی
 العـاکوب  .)9-21: 2001 ،الرومی(گوید سخن می ،برخاسته از فرهنگی عمیق و جهان شمول است
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کند از ر برگردان این کتاب هر چند بر اصل فارسی آن تکیه داشته لکن همچنان که خود اشاره مید

در شـرح مشـکلات ابیـات بهـره بـرده اسـت        ،خاورشناس شـهیر  ،برگردان انگلیسی آرتور آربري
شـعر از دیـوان    200م توانسـت گلچینـی شـامل    2002وي همچنین در سال  ،)22 :2001 ،الرومی(

به همت رایزنی فرهنگی جمهوري اسلامی » ید العشق«صفحه و با عنوان  300ا در غزلیات شمس ر
  .ایران در دمشق منتشر سازد

از دیگـر اقـدامات مهـم    » رائعة في الرمزية الإسـلامية  آفاق جديدة و: االس السبعة«ترجمه کتاب 
تشارات دار الفکر م از سوي ان2004اي که در سال صفحه 165این کتاب  .رودالعاکوب به شمار می

مشتمل بر مقدمه مترجم و حاوي شرح هفت مجلس اسـت کـه مولانـا     ،دمشق به بازار عرضه شده
ایراد کـرده اسـت و تقریبـاً تمـامی ایـن       ،رفتههایی که در بلخ به منبر میالدین بلخی در سالجلال

از  م در مقدمـه متـرج  .گـردد الدین تبریزي بـازمی هاي پیش از آشنایی وي با شمسمجالس به سال
هاي نگارشـی آن ماننـد آغـاز    گوید و درباره ویژگیتاریخ و چگونگی نگارش این کتاب سخن می

ابیات مثنوي  ،آیات قرآن ،هاگیري مولانا از قصهاي عربی و مسجع و بهرههر مجلس با خطبه کردن
کتاب را کلید فهـم   وي این .گذارداطلاعات جامع و کاملی در اختیار خواننده عرب می ،و رباعیات

دانـد  بخش اسلام بـا ابعـاد عرفـانی آن مـی    نظیر مولانا در خطابه و تجلیمثنوي و بیانگر قدرت بی
  .)7ـ13: 2004 ،الرومی(

» رباعیات مولانا جلال الدین الرومی«عنوان  دیگر از العاکوبکتابی  ،م2004در همین سال یعنی 
اي بـه تعریـف   صـفحه  520در مقدمـه ایـن کتـاب     او .توسط انتشارات دار الفکر دمشق منتشر شد

یکـی  : کنـد دو گونه ربـاعی اشـاره مـی    وپیشینه آن در ادب فارسی  و واژگانی و اصطلاحی رباعی
-اند و دیگري رباعی صوفیانه که مـی  فرخی و منوچهري ،رباعی عاشقانه که از سرآمدانش رودکی

پـردازد و   گاه بـه رباعیـات مولانـا مـی    آن وي ؛یاد کرد آنتوان از عطار و مولانا به عنوان پیشگامان 
دارد و بر این باور است که مولانا اعجاب و شیفتگی خود را به مضمون و قالب شعري وي ابراز می

کوشد مباحـث و مفـاهیم جدیـدي را پـیش روي مخاطـب بگشـاید و پیـام و        با هر تعبیر خود می
 اسـت جمـال   و تسلیم آنـان بـه آفریننـده    مردم به پروردگاردادن توجه  ،ويمضمون کلی رباعیات 

برگردانی منثور به زبان عربـی سـاده و    ،مولانارباعی  1983 ؛ وي سپس از)13-17: 2004 ،الرومی(
ترین ویژگی این برگردان آن است کـه هرچنـد وزن   مهم .کندوفادار به متن به مخاطب پیشکش می
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هاي بدیعی و حتی قافیـه رعایـت   کان آرایهشعري در برگردان عربی نادیده گرفته شده اما تا حد ام

  .شده است
محمد عیـد ابـراهیم بـه ترجمـه رباعیـات       ،م1998نباید فراموش کرد که نخستین بار و در سال 
صـفحه   95در » رباعیات مولانا جلال الدین الرومی«مولانا همت گمارد و برگردان خود را با عنوان 

گـاه  آن مـی کنـد و  اي از زندگی مولانا را بیـان  شمه ،وي در مقدمه کتاب .در قاهره به چاپ رساند
این ترجمه برمبناي برگـردان انگلیسـی کُلمـان     .می آوردقالب شعر آزاد  دررباعیات وي را  ترجمه

الاصل و استاد دانشگاه نیویورك انجام گرفتـه  شناس ایرانیزبان ،بارکس آمریکایی و جان ایبل موین
  .دانستکتاب  این توان ترجمه با واسطه را از نقاط ضعفاین میبنابر ؛)7: 1998 ،الرومی(است 

تنها  ،رود پژوهی در ادبیات عرب به شمار میگفتنی است که العاکوب که به نوعی سرآمد مولوي
هاي وي را تحـت عنـوان   هاي شعري مولانا توجه نداشته بلکه رسایل و نامهآثار و نمونه به ترجمه

ایـن کتـاب کـه     ؛براي اولین بار به عربی برگردان کـرده اسـت   »الرومی رسائل مولانا جلال الدین«
اي نامـه  150مشتمل بر  ،م به چاپ رسانده2008صفحه در سال  568انتشارات دار الفکر دمشق در 

   .نوشته است دیگراناست که مولانا به 
 ت تطبیقـی ادبیـا  پژوهشگر مصري و استاد برجسته ،محمد السعید جمال الدین ،م2005در سال 

صـفحه از جانـب    267در  را» من دیوان شمس تبریز لجـلال الـدین الرومـی    ةقصائد مختار«کتاب 
از شمس تبریزي و سیر زندگی  تفصیل،وي در آغاز و به  .بازار کتاب کرد قاهره روانه الأسرةمکتبه 

 ،و در نهایـت الدین و چگونگی آشنایی این دو و روابط عمیقشان با یکـدیگر  از مولانا جلال ووي 
گاه به آثار ادبی مولانا به ویژه دیوان شمس و موضـوع آن  گوید؛ آنغیبت ناگهانی شمس سخن می

 ،اي خـود صفحه 38مفصل و  الدین در مقدمهجمال .)5-43: 2005 ،جمال الدین:رك(کند اشاره می
تنها  ،دیوان شمسغزل موجود در  3229نویسنده از حدود  .آورداي از دیوان شمس را نیز میگزیده

زیرا در عربی معاصر بـه هـر گونـه     است ها نهادهنمونه غزل بسنده کرده و نام قصائد بر آن 101به 
خوانی عربی هم شود و این از سویی با ذوق و دریافت خوانندهلفظ قصیده اطلاق می ،قالب شعري

اي معـانی  دربرگیرنـده  چرا که این اشـعار گـاه  سازگار است و از سویی با تعریف عربی غزل  دارد
کوشد بـه مـتن   نویسنده در برگردان اشعار می .استاست که با معنی غزل در ادبیات عربی ناموافق 

برگردانی منثور از ابیات عرضـه  تا حدودي نیز در این مهم موفق بوده و توانسته است  وباشد وفادار 
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گین بودن شعر را با آوردن سجع حفظ هاي شعري، زبان شعر و آهندارد و در عین حال در برخی نمونه
هاي شعري این مجموعه براي نخستین بار به عربـی  از دیگر محسنات این کتاب آن است که گزیده. کند

متـرجم ـ پـیش از وي توسـط ابـراهیم      بـه گفتـه    برگردان شده است و تنها شش گزیده شعري آن ـ بنا 
  ).5 :2005،جمال الدین(الدسوقی شتا ترجمه شده است 

 المثنـوي کتـاب العشـق و   : جـلال الـدین الرومـی   «کتاب  ،آفاق للنشر و التوزیع ،م2008ر سال د
نامـه دکتـري سـید جهرمـان     پایـان  این کتاب که ترجمه .بازار کرد صفحه روانه 256را در » الإسلام

صفافی است و در سه فصل تنظیم و توسط مصطفی محمود و طارق أبو الحسن به عربی برگـردان  
  .کنددفتر اول مثنوي مولانا را از لحاظ ساختاري بررسی می ،تشده اس

مختارات من قصـائد مولانـا جـلال الـدین     «کتاب  ،پژوهیها در زمینه مولوياز جدیدترین کتاب
دانشـگاه  اسـتاد   ،توسط علاء الدین عبدالعزیز السـباعی  ،م2010است که در سال » غزلیاته الرومی و

در  نویسـنده  .صفحه به چاپ رسیده است 437در قاهره در  للترجمةی المرکز القوم از سوي ،الأزهر
ــه  ــود مجموع ــاب خ ــت    کت ــرده اس ــردان ک ــی برگ ــه عرب ــا را ب ــات مولان ــاید و غزلی  اي از قص

)www.goodreads.com.(   
  
  الدین بلخیمعرفی آثار و افکار مولانا جلالـ  5ـ  2

بـه بررسـی زنـدگی     ،در بـاب مولانـا  هایی مسـتقل  زبان با نشر کتاببرخی از پژوهشگران عربی
  :کردتوان به پژوهشگران زیر اشاره اند که در این بین میشخصی و ادبی وي پرداخته 

جـلال الـدین   «م کتابی تحت عنـوان  1971در سال  ،پژوه عربمولويمحمد عبدالسلام کفافی،  
 ،تنظیم شده است صفحه 492این کتاب که در پنج فصل و در  ؛نگاشت» شعره فی حیاته و ،الرومی

از  .اسـت نگارنده و مـتن اصـلی    مقدمه ،فهرست مطالب ،اي صوفیانهذکر قصیده ،مشتمل بر دیباجه
محسنات این کتاب آن است که نگارنده تنها به برگردان و شرح عربی گلچـین آثـار مولانـا بسـنده     

ابش بگنجاند که این کوشد اصل حکایات و اشعار را که به زبان فارسی است در کتکند بلکه مینمی
وي در مقدمه کتاب خود ضمن آنکه مولانا  .است سودمندزبان براي نوآموزان فارسی یا عربی ،مهم

بر خوانندگان  ،اندداند که در آثارش بر انسانیت بسیار تاکید داشتهاي میرا از جمله شاعران برجسته
گونه که  م مولانا و آثارش را آنعرب که برخلاف خاورشناسان اروپایی و مسلمان شرق جهان اسلا
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  .)19: 1971 ،کفافی(گیرد خرده می ،اندباید نشناخته
مولانـا جـلال الـدین    «کتابی را تحت عنـوان   ،انتشارات المختار الإسلامی قاهره ،م1973در سال 

بـه  امکان دسترسـی  به قلم أبو الحسن الندوي منتشر ساخته است که متأسفانه از آن جا که » الرومی
  .پرهیز می شوداز هرگونه اظهار نظر درباره محتواي آن  ،وجود نداشتل کتاب دسترسی اص

بـه قلـم   » جلال الدین الرومی«کتاب  ،ها انجام گرفتهاز دیگر اقدامات جدي که در طی این سال
اي که از سوي مؤسسه عزالدین بیروت صفحه 164این کتاب  .استم 1982مصطفی غالب در سال 

هاي مثنوي نگارنده و ذکر مصنفات مولوي و نیز چند نمونه از داستان مقدمه ،تاب شدهبازار ک روانه
 قصـة الأعـرابي و   تعظيم الخلـق لـه و   الوحش، مضرة اشتهار المرء و الببغاء، الأسد و قصة البقال و«یعنی 
انجـام و   تـا  الـدین از آغـاز  کتاب به زندگی مولانـا جـلال   نگارنده در مقدمه .را در بر دارد »زوجته

گاه در در بخش دوم کتاب به آثار منظوم پردازد؛ آنجایگاه ادبی و عرفانی وي در ادبیات فارسی می
دیـوان   ،رباعیـات  ،فیه مـا فیـه   ،رسائل مجالس السبعة،به معرفی  کوتاهی دارد و و منثور مولانا اشاره

ار حکایت برگزیـده از  سپس چهو ) 5-44: 1982 ،غالب(پردازد شمس و به ویژه مثنوي معنوي می
  .آوردمثنوي را در پایان کتاب خود می

که خود نیـز در پـاورقی اشـاره    هاي آن ـ همچنان مصطفی غالب در معرفی مثنوي و بیان ویژگی
نوشته محمد عبدالسلام کفافی نظر داشته  »شعره جلال الدین الرومی فی حیاته و«کند ـ به کتاب  می

ـ   زوجتـه  قصة الأعرابي و الوحش و الببغاء، الأسد و البقال و قصةو شرح عربی سه حکایت کتابش ـ  
  .از شرح وي بر مثنوي آورده است را عیناً

شناسی بـه شـمار   نویس در روند مولوياالله ابلاغ الأفغانی یکی دیگر از پژوهشگران عربیعنایت 
را که در اصـل  » لکلامعلماء ا و الصوفيةجلال الدین الرومی بین «کتاب  ،م1987رود که در سال می

این کتاب  .بیروت به چاپ رساند المصريةدار در  ،استي وي در دانشگاه الأزهر مصر دکتر نامهپایان
کوتـاهی از   مشـتمل بـر پیشـینه    ،شـود درآمدي از یحیی الخشاب آغاز میاي که با پیشصفحه 424

جهان عـرب از جملـه یوسـف     پژوهی در جهان و ذکر پیشگامان آن درمولوي مولانا و نامهزندگی
در باب اول از احوال شهر  .)6: 1987 ابلاغ،( القونوي و عبدالوهاب عزام و حاوي هفت باب است

در باب دوم از تصـوف اسـلامی و سـیر تطـور آن تـا زمـان        ،بلخ در دو قرن پنجم و ششم هجري
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در تکـوین شخصـیتی   هاي پدر مولانا و شمس تبریزي در باب سوم از تاثیر محیط و آموزه ،مولوي
در باب پنجم از طریقت  ،ترین آثار ادبی وي از جمله مثنوي و فیه ما فیهدر باب چهارم از مهم ،وي

در بـاب هفـتم از    ،و در نهایت ها و آراء صوفیانهدر باب ششم از اندیشه ،در تصوف ويو مکتب 
  .گفته می شودهاي کلامی و فلسفی وي سخن ترین اندیشهمهم

آثار  دراسة: المنتصرةالشمس « کتاب ،م2000پژوه پرکار عرب در سال العاکوب مولويعیسی علی 
خاورشـناس   ،را که برگردان کتـاب آنـه مـاري شـیمل    » الشاعر الإسلامی الکبیر جلال الدین الرومی

صفحه از سوي وزارت فرهنگ  816در  ،استهندي -هاي اسلامیشهیر آلمانی و پژوهشگر فرهنگ
زندگی مولوي و تـاثیر   اي دربارهکه مشتمل بر مقدمه این اثر .ایران به چاپ رساندو ارشاد اسلامی 

شعر او پرداخته در تصویرگري در شعر مولانا و صور مجازي به  ،استوي بر جهان شرق و غرب 
ایـن   ترین سبب ترجمـه مهم ،کتاب مترجم در مقدمه .است کردهوي بررسی الهیات را از دیدگاه  و

زبان فارسـی بـراي افـزایش رشـد     ها به ویژه با ادبیات دیگر زبان رت آشنایی عرب هاکتاب را ضرو
داند ترین شاعر صوفی جهان میوافر خود به شخصیت و آثار مولانا به عنوان بزرگ فرهنگی و نیز علاقه

» شـکوه شـمس  «این کتاب در ایران نیز به فارسی ترجمه شده و تحت عنـوان  ). 9و  14: 2000شیمل، (
  ).1375شیمل، (نتشار یافته و بارها تجدید چاپ شده است ا

را که برگردان کتاب اوا دو ویتره » التصوف جلال الدین الرومی و«در همین سال کتاب  العاکوب
با  ،استخاورشناس معاصر و مسلمان فرانسوي  )Eva de Vitray Meyerovitch(مییروویش 

اي در صفحه 234این کتاب مصور  .ه چاپ رساندهمکاري وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی تهران ب
الطریـق الروحـی أو التصـوف عنـد جـلال الـدین       « ،»آثـاره  طریقته و حیاته و الشیخ و« چهار فصل

تنظیم شده و با نثري شیوا و ادبی به عربـی فصـیح    »حضور التصوف« و »التعلیم الصوفی« ،»الرومی
مترجم در  .کندادبیات اسلامی ـ عرفانی آشنا میترجمه شده است و خوانندگان عرب را به نیکی با 

اي که بر این کتاب نگاشته از کوشش در برگردان کتاب و تطبیق ابیات مـذکور در کتـاب بـا    مقدمه
نظیر مولوي  اصل فارسی و ارزش کتاب در شناخت ادبیات اسلامی و دقایق تصوف و شخصیت بی

کنـد کـه در پـی    و را خاورشناسـی معرفـی مـی   ستاید و اگاه مولف کتاب را میگوید؛ آنسخن می
بـه اسـلام ایمـان آورده اسـت      ،آشنایی با عرفان اسلامی و شیفتگی شـدید بـه شخصـیت مولـوي    

  .)7-11: 2000 ،مییروویش(
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پژوهی خود را در زمینه ترجمه و پژوهش ادامه داد تا اینکه در سال هاي مولويالعاکوب فعالیت

از فارسی به عربـی برگـردان کـرد و     را فرالزمان فروزانبدیع نوشته» از بلخ تا قونیه«کتاب  ،م2006
 .به چاپ رساندصفحه  320از سوي انتشارات دار الفکر دمشق در » قونيةإلى من بلخ «تحت عنوان 

آمده و به تفصیل به بیان زندگی مولانا از طلوع زندگی وي در بلخ تا  این کتاب که در ده فصل گرد
هـاي پایـانی از آثـار و ادبـا و امـراي معاصـر وي و       و در فصل است پرداختهغروب وي در قونیه 

  .کنددر آشنایی خواننده عرب با زندگی مولوي نقش بسزایی ایفا می ،می گویداش سخن خانواده
هاي فراوانی که در آنها به پژوهش در زندگی مولانا و برگردان آثار ادبی العاکوب افزون بر کتاب

  .شد ها اشاره خواهدلاتی نیز در این باره دارد که به آنمقا ،وي پرداخته
 الدعوة ووقفات مع ترجمته فی کتاب رجال الفکـر  : أخبار جلال الدین الرومی«کتاب  ،م2000در سال 
ابوالفضـل محمـد بـن عبـداالله      ،ایـن کتـاب  نویسـنده   .در عربستان سعودي به چاپ رسـید » فی الإسلام

کتـاب   تألیففحه و چهار فصل تدوین کرده است؛ فصل اول از سبب ص 569این کتاب را در  ،القونوي
صـاحب آن  و فصل دوم از نظریـه وحـدت وجـود     ،مولوي و اعتقاد وي به وحدت وجود نامهو زندگی

فصل سوم از دوستان و نزدیکان مولانا از جمله شمس تبریـزي، حسـام    ،یعنی ابن عربی و اخبار مغولان
  .گویدرم از مثنوي سخن میچلپی و سلطان ولد و فصل چها

بصائر من وحـی کلمـات مولانـا جـلال     : حدائق الروح«دار النفائس لبنان کتاب  ،م2005در سال 
هـاي صـوفیانه   منتخبی از آراء و اندیشـه که به چاپ رساند را ماهر سقا أمینی  نوشته» الدین الرومی

  .مولانا در باب تهذیب نفس و اصلاح آن است
الإلهام بين مدرسة جلال الـدين   رسالة«الدین کتابی را با عنوان  السعید جمالمحمد  ،در همین سال

  .بازار کرد از سوي انتشارات دار الهادي بیروت روانه» علم النفس الحديث الرومي و
  
  آثار جنبی ـ5ـ3

که به طور مستقل به برگردان آثار مولانا یا بررسی افکار و  شودبایسته است از پژوهشگرانی یاد 
اند در خلال کتاب خود که عموماً در باب تصوف اسلامی لکن کوشیده اندهاي وي نپرداختهندیشها

از مولانا و آثار و افکارش سخن به میان آورند و بـه   ،استو یا بررسی شاهکارهاي ادبیات فارسی 
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  :کردشاره توان به پژوهشگران و محققان زیر اجمله میاین از  .اي از آثارش بسنده کنندذکر گزیده
) R.A. Nicholson(أبو العـلاء عفیفـی کتـابی را از رینولـد الـین نیکلسـون        ،م1947در سال 

به عربی برگردان و در » تاریخه فی التصوف الإسلامی و«با عنوان ) 1868-1945(پژوه شهیر مولوي
 ،پرداخته و پیشینه آن یاسلام) عرفان(=وي در بخشی از این کتاب که به تصوف  .کردقاهره منتشر 

   .الدین بلخی اشاره کرده استمولانا جلال هاي عارفانهبه آراء و اندیشه
در قاهره منتشر ساخت  »الأدب الفارسی«کتابی را با نام  ،م1948عبدالوهاب عزام مصري در سال 

به نامه را در قالب مثنوي به زندگی مولانا اشاره کرده و برگردان منظوم عربی نی اًدر آن مختصرکه 
 ،هاي نیکلسون در باب عرفان و تصوفم و در پی برگردان پژوهش1951در سال  .آن افزوده است

به عربـی برگـردان    »فی الإسلام الصوفية«نورالدین شریبه در قاهره کتاب دیگري از وي را با عنوان 
  .هاي عرفانی مولانا شده استکرد که در آن اشاراتی به اندیشه

صـفحه از سـوي    322را در » روائع مـن الشـعر الفارسـی   «کتاب  ،م1963محمد الفراتی در سال 
ایـن کتـاب کـه مشـتمل بـر       .الإرشاد القومی در سوریه بـه چـاپ رسـاند    و وزارة الثقافةانتشارات 

بـه   ،سعدي شیرازي و حافظ است ،الدینمولانا جلال سرا،هاي شعري سه شاعر شهیر فارسی گزیده
ر قالـب مثنـوي و بحـر خفیـف     د نامـه هاي مولانا از جملـه نـی  هبرگردان منظوم منتخباتی از سرود

باشد و در برگـردان بسـیاري از واژگـان    به اصل وفادار لکن آنگونه که باید نتوانسته  پرداخته است
توان عدم آشنایی مترجم بـا  هاي فراوان شده است که دلیل آن را میفارسی و جملات دچار لغزش
  .وم اشعار دانستادبیات عرفانی و برگردان منظ

ادب خدمات وي در شناسـاندن  که  استاد زبان و ادبیات فارسی دانشگاه بیروت ،محمد محمدي
در ضمن آثار و مقالاتی که در مجلات مختلـف   ،قابل انکار نیستفرهنگ ایرانی در جهان عرب و 

وي کتـاب   هتوان بمی از جملهپرداخته است که به جایگاه مثنوي در جهان عرب  ،هبه چاپ رساند
دانشـگاه   توسـط م 1967ل در سا این اثر .اشاره کرد» علامهأشهر أ دواره وأهم ی أف یدب الفارسالأ«

الدین اختصاص داده و بابی را به مولانا جلال ،ايصفحه 343وي در این کتاب  .لبنان به چاپ رسید
دیدار سـخن   تحول فکري و درونی وي در پی این و دیدارش با شمس تبریزي ،از سرگذشت وي

   .آوردبه میان می
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تنها به برگردان آثار مولانا و بررسی افکار و  ،محمد عبدالسلام کفافی ،پژوه عرباقدامات مولوي

 ـ«ادبیـات تطبیقـی تحـت عنـوان      کتابی در زمینه ،م1972وي در سال  ؛هاي او ختم نشداندیشه  یف
صـفحه در بیـروت بـه چـاپ      555در » یالشعر القصص الأدب و نظرية یدراسات ف: الأدب المقارن

رساند و در آن مباحث نظري ادبیات تطبیقی و شعر داستانی را در اروپا و کشـورهاي اسـلامی بـه    
از چگـونگی   ،هاي عرفانیوي در فصل شانزدهم کتاب خود با عنوان مثنوي .ویژه ایران مطرح کرد

ر ایـن گونـه شـعري و محتـواي     پیدایش و ظهور مثنوي عارفانه در ادبیات فارسی به عنوان جلـودا 
آورد و او را الـدین مولـوي سـخن بـه میـان مـی      درونی آن و پیشـگامانش از جملـه مولانـا جـلال    

دانـد کـه جایگـاه    ترین شـعراي جهـان مـی   ترین شاعر ادبیات اسلامی ـ عرفانی و از برجسته  بزرگ
 وي در ادامه .)485: 1972 ،کفافی(اي در میان پژوهشگران و خاورشناسان اروپایی یافته است  ویژه

چنین آثارش از جمله مثنوي و مضمون آن اش با شمس تبریزي و همآشنایی از زندگی وي و شیوه
  .گذراندهاي مثنوي را از نظر خواننده میهایی چند از داستانگوید و در پایان نمونهسخن می

التصـوف عنـد   «کتـاب   ،نـا ابراهیم الدسوقی شتا علاوه بر برگـردان مثنـوي مولا   ،م1978در سال 
 آن را اي که انتشارات دار المعارف مصرصفحه 65این کتاب  .را نیز به رشته تحریر درآورد» الفرس

تـرین  مهـم  ،گیـري آن از عرفان اسلامی و عوامل مـوثر در پیـدایی و شـکل    ،به چاپ رسانده است
شمس بر وي و دو کتاب معروف عرفاي شهیر ایرانی از جمله مولانا و تاثیر  ،جریانات عرفان ایرانی

 مولانـا  غالب بر آن دو و وجد و سماع عارفانـه و آراء صـوفیانه   و اندیشه شمسمثنوي و غزلیات 
  .آوردسخن به میان می

م کتابی را تحت  1979در سال  ،استاد دانشگاه فلسفه اسلامی قاهره ،أبو الوفاء الغنیمی التفتازانی
 287ایـن کتـاب    .به چـاپ رسـاند  قاهره  الثقافةاز سوي دار » یمدخل إلی التصوف الإسلام«عنوان 
در اسـلام و چگـونگی   ) عرفـان (= اي که در هفت فصل تنظیم شده است از منشـأ تصـوف   صفحه

هاي کلی آن و همچنین مراحل سیر و سلوك و طریق إلی االله گیري و ویژگیپیدایی و مراحل شکل
قـراولان ادبیـات    و شعراي ایرانی را پیش گویدسخن میو پیشگامان عرفان اسلامی از جمله مولانا 

ها و گاه به بیان زندگی و اندیشهآن ؛ ويداندترین شاعر عارف ایرانی میرا بزرگ مولويعرفانی و 
هاي مختلف جهان ترجمه شده از جمله مثنوي به عنوان اثر سترگ وي که به زبان مولاناآراء و آثار 

نـام   ،به عنوان عارفی که به فناء فی االله و وحدت وجود بـاور دارد  ويمولپردازد؛ وي از می ،است
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داند و بر این باور است کـه  شاعر صوفی عرب می ،برد و از این جهت او را شبیه به ابن فارضمی
وحدت وجود  نگرش ایشان به مساله شیوه ،چه مولانا و ابن فارض را از ابن عربی متمایز ساختهآن

  .)231ـ  232: 1979 ،الغنیمی التفتازانی(است 
کتاب خـود را تحـت    ،استاد زبان و ادبیات فارسی دانشگاه عین شمس ،الهاوي قندیلإسعاد عبد

 .م از سوي انتشارات دار الأندلس بیروت به طبع رسـاند 1980در سال » فنون الشعر الفارسی«عنوان 
-ي به جایگاه رفیع ادبیـات فارسـی نـزد پژوهشـگران و ادب    اصفحه 396این کتاب  وي در مقدمه

افزاید این در حالی است کـه  کند و میهاي شعر فارسی اشاره میپژوهان و تنوع و گوناگونی قالب
شاهد هیچ قالب شعري جدیدي نیسـتیم   ،در شعر عربی جز موشح که در ادبیات اندلس ظهور کرد

توان غیر از قصیده قـالبی دیگـر را   گشاییم به ندرت مییتا آنجا که هرگاه دیوان شاعري عرب را م
ها و اصطلاحات بدیعی از قالب ،وي در این کتاب چهار فصلی .)ح ،ب ،الف: 1981 ،قندیل(یافت 

زبـان فارسـی و    و دربـاره  گویدسخن می تفصیلهاي بسیار به و عروضی شعر فارسی با ذکر نمونه
-هاي شعري و پیشـاهنگانش نکتـه  یندگان به این زبان و قالبآن و شعر فارسی و اولین سرا پیشینه

، آنساختاري  يها یژگیوو  گفتنی است که وي در باب غزل از پیشینه .کندهاي مهمی را مطرح می
: 1981قنـدیل،  (یاد می کنـد  سرایان نامی فارسی از جمله مولانا  و غزلآن به  سراگرایش شاعران فارسی

دو نمونـه از غزلیـات وي را همـراه بـا      و و آثـارش  مولانـا از سرگذشت  ايگزیدهو سپس  )200- 203
را به عنوان  مولويبند اي از ترکیبنمونه نیز بندهاي ترکیبوي در ذکر نمونه. آوردبرگردان عربی آن می

  .آورد مینمونه 
صفحه توسـط   359را در » من روائع الأدب الفارسی«کتاب  ،بدیع محمد جمعه ،م1982در سال 

اي از شاهکارهاي در این کتاب که مشتمل بر گزیده نویسنده .در بیروت منتشر کرد النهضة العربيةدار
هایی از آثارشان  گزیده ،بعد از معرفی کوتاه بزرگان ادب فارسی ،منثور و منظوم ادبیات فارسی است

تن اصلی آثار آشنا شـود؛  با م ،زبان و آشنا با زبان فارسیعرب آورد تا خوانندهرا به زبان فارسی می
هـا را  برگـردان عربـی آن   ،خوانندگانی که چندان با این زبان آشنایی ندارند گاه به منظور استفادهآن
سه نمونه از اشعار غزلیات  ،از میان آثار مولانا ،مؤلف در بخش شاهکارهاي منظوم فارسی .آوردمی

هـایی از رباعیـات   همراه بـا گزیـده   »یار ما خبري از«و » چه تدبیر؟« ،»مرد خدا«را با عنوان شمس 
  .گذرانداز نظر خواننده می مولوي
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محمـد حسـن الأعظمـی اسـتاد      نوشـته » للشعر الإسلامی الخمسةالأعلام «کتاب  ،م1988در سال 

 گاننویسند .عزالدین بیروت به چاپ رسید دانشگاه الأزهر و الصاوي علی شعلان از سوي موسسه
الدین مولانا جلال ،سعدي ،حافظ ،اقبال ،اي از پنج شاعر نامی ادب فارسیهصفح 471در این کتاب 

داند که برخلاف دیگر صوفیان می گرا انسانآورد و مولانا را شاعر صوفی و عطار سخن به میان می
بـه   ،اش بـا شـمس تبریـزي   آشـنایی  وي با اشاره به سرگذشت مولوي و نحوه .گوید ترك دنیا نمی

 ،کننـد آن در میان ایرانیان کـه از آن بـا عنـوان قـرآن پهلـوي یـاد مـی        جایگاه ویژهمعرفی مثنوي و 
گیرد خرده می ،خوانندو بر آنان که این کتاب را تنها از روي سرگرمی و گذران وقت می پردازد یم
   .می آوردهایی را از مثنوي به نثر عربی داستانبرگردان  آنگاه ؛)330-356: 1988 ،الأعظمی(

: أعلام الشعر الفارسـی فـی عصـور الازدهـار    «م کتاب 1998در سال  ،السعید جمال الدینمحمد 
این کتـاب بـه    .صفحه به چاپ رساند 144در  الهدايةدار را از سوي انتشارات » نصوص دراسات و

-شکوفایی ادب فارسی معرفی می پردازد و آن را دورهمغولی می -سلجوقی ادبیات فارسی در دوره

مسعود سـعد   ،عمر خیام ،ناصر خسرو ،شش شاعر نامی این دوره یعنی ابو سعید ابو الخیرکند و از 
بعد از  نویسنده .)3: 1998 ،جمال الدین(راند الدین سخن میسعدي شیرازي و مولانا جلال ،سلمان

ی را از اي فارس ـگزیـده  ،شرح می دهـد هاي وي را به زبان عربی آثار و اندیشه و مولانا نامهکه زندگیآن
سرگذشت وي از آغاز تا انجام همراه با توضیحاتی که مشتمل بر شـرح عربـی واژگـان فارسـی اسـت،      

  .کند که براي نوآموزان زبان فارسی سودمند استپژوهش خود می ضمیمه
اولین کـار جـدي وي در ایـن     .شوددر این میان لازم است بار دیگر از عیسی علی العاکوب یاد 

م انتشار 1998که در سال » خمسة شعراء متصوفة من فارس: ید الشعر«ت عنوان کتابی است تح ،باب
شـاعر آمریکـایی   ) Coleman Barks(این کتاب در اصل برگردان کتـاب کُلمـان بـارکس     .یافت

هـاي   و مجموعـه سـخنرانی   اسلامی و به ویـژه مولانـا بـود    -یاست که سخت شیفته تصوف ایران
م 1923عطار و سنایی که در سال  ،مولانا ،سعدي ،در باب حافظصوفی شهیر هندي را  ،خانعنایت

 در کتاب خود همراه با مقدمه و شرح احوال شاعران گرد ،در شهر سانفرانسیسکو آمریکا ایراد شده
از  ،اي که در دمشـق بـه چـاپ رسـیده اسـت     صفحه 272این کتاب مقدمه مترجم در  .آورده است

-گاه به وجه تسمیه کتاب میآن ؛آوردعرفا سخن به میان مینه آن و ویژگی یتصوف و عرفان و پیش
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و بیـان  کند و سپس به شرح حـال  سرا را به پنج انگشت دست تشبیه میپردازد و پنج شاعر فارسی
مـتن اصـلی کتـاب کـه بـا       .)11-39: 1998 ،بارکس(پردازد هایی از اشعارشان میو گزیده آثار ،آرا

گذاري را اشـتراك منبـع الهـام    نام این سبب نگارنده واست ري شده گذانام »النبی الشاعر و«عنوان 
سراي مشتمل بر معرفی پنج شاعر عارف فارسی ،)51-52: 1998بارکس،(داند پیامبران و شاعران می

از  واز جمله جلال الدین مولوي است که از وي به عنوان شاعري بزرگ که دنیـا بـه خـود دیـده     
اي چنـد از آثـار   گویـد و سـپس نمونـه   از پی هجران او سخن میآشنایی وي با شمس و اندوهش 

  .وي می آوردمنظوم و منثور 
مختـارات مـن الشـعر الفارسـی     «مؤسسه البابطین کویت کتابی را تحت عنـوان   ،م2000در سال 

بـا همکـاري    این کتاب را عارف الزغلـول  .بازار کتاب کرد صفحه روانه 416در » منقولة إلی العربية
و از  اسـت  تحریر درآورده کرمه و عبدالناصر المحمد و با نظارت ویکتور الکک به رشتهمصطفی ع

 .گویـد شـان سـخن مـی   یهامعاصر ایرانی و سـروده شعراي و از جمله مولانا شعراي نامی کلاسیک 
 ،هاي وي را در قالب مثنوياي از سرودهگزیده ،شرح مختصري از زندگی مولانا ارائهمولفان بعد از 

   .برگردانده اندده و قطعه به عربی منظوم قصی
یوسف حسین بکـار   ،کوتاهی داشته از دیگر پژوهشگران عرب که در کتاب خود به مولانا اشاره

گـی  که از سوي رایزنـی فرهن » تراث فارس نحن و«استاد دانشگاه یرموك اردن است که در کتابش 
ایرانیـان و   هاي دوسویهبه تلاش ،یدهم به چاپ رس2000در سال  جمهوري اسلامی ایران در دمشق

هاي ها در معرفی فرهنگ و میراث ادبی یکدیگر اشاره کرده و از مولانا به عنوان یکی از چهرهعرب
  .کندیاد می ،است بارز ادب فارسی که از دیرباز مورد توجه پژوهشگران عرب بوده

آنـه مـاري شـیمل     نوشـته » لتصـوف تـاريخ ا  الأبعاد الصوفية في الإسلام و«کتاب  ،م 2006در سال 
توسط محمد اسماعیل السید و رضا حامد قطب از سوي انتشارات الجمل بغداد به عربـی برگـردان   

آن سـخن   هـا و آداب ویـژه  اسـلامی و جلـوه  ) تصـوف (= اي از عرفان صفحه 520این کتاب  .شد
یـاد مـی کنـد و    الـدین  لالجمعی از عارفان و صوفیان نامی اسلامی از جمله مولانا ج از راند و می

کند که توجه خاورشناسان بسیاري را به سوي خود جلب را صوفی شهیر اسلامی معرفی می مولانا
: 2006 ،شـیمل (انـد  هاي خـود قـرار داده  کرده است تا آن جا که آثار ادبی وي را موضوع پژوهش

جـد و سـماع   مراسم و اش با شمس تبریزي واز آغاز و آشنایی مولانااز سرگذشت  همچنین ؛)348
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هاي غالب بر کتاب در میان عارفان قونیه و در ادب فارسی و ویژگی عارفانه و جایگاه رفیع مولوي

  .آوردمثنوي سخن به میان می
  
 سیري در مقالات پژوهشی و روند آن ـ 5ـ  4

کن ل یاد شود اند هایی که در قالب مقاله عرضه شده پژوهش ازکه  استدر این بخش سعی بر آن 
ممکـن اسـت بـه رغـم جسـتجوي       ،از آنجا که مقالات بسیاري در این باره به چاپ رسیده اسـت 

 .مواردي از قلم افتاده باشد؛ و الکمال للهّ وحده ،گسترده نگارندگان این سطور

صـفحه در   5االله در بـه قلـم محمـد خلـف    » جلال الدین الرومی«مقاله  ،م1939/ق1360در سال 
منتشر شد که شاید نخستین مقاله مطبوعاتی جهان عرب در ایـن موضـوع    افةالثق مجله 151 شماره
هاي اندیشمندان غرب الدین بلخی پرداخته و از آراء و اندیشهمقاله به زندگی مولانا جلال این.باشد

   .)10-14: 1939خلف االله، (درباره مولانا به صورت موجز سخن رانده است 
نوشـته  » العقيـدة  ونا جلال الدین الرومی فـی میـزان التـاریخ    مولا« مقالهم، 1940/ق1361در سال

نویسـنده   .صفحه به چاپ رسید 3در   الثقافة مجله 160 یزخان الترکستانی در شمارهعبدالعزیز جنک
معرفی کند که  ينژادافغانستان و ترك کوشد مولانا را نه فارس بلکه زادهاي میدر این مقاله به گونه

  .)25-27: 1940الترکستانی،(ه عنوان زبان آثار خویش برگزیده است زبان فارسی را ب
الوهاب پژوهش هاي عبد ،پژوهی انجام گرفتهمولوي اي که در زمینههاي زنجیرهاز جمله پژوهش

مقـالاتی   ،الثقافة مجله) 165و167-169(چندین شماره در  ،م1940/ق1361وي به سال  .عزام است
وي در ایـن سلسـله مقـالات از مثنـوي      .منتشر ساخت» ل الدین الرومیمولانا جلا«را تحت عنوان 

در تضـمین آیـات و احادیـث و     مولانـا محتواي آن و مهارت  وتاریخ سرایش  ،وجه تسمیه ،مولانا
دیوان شمس تبریزي و وجه تمایزش با مثنوي و باور مولانا به قضا و قدر سـخن  از اشعار عربی و 

  .)497: 2005 ،السباعی(گوید می
جلال الدین : تحليليةدراسات «اي را با نام مقاله ،م1946/ ق1367الحافظ در سال عبدالموجود عبد

وي در ایـن مقالـه اشـاراتی بـه      .صفحه به چاپ رسـاند  3در  الرسالة مجله 795 در شماره» الرومی
  .)1095 -1097: 1946عبدالحافظ، (دارد هاي عرفانی وي الدین و اندیشهزندگی مولانا جلال
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جلال الدین «اي را تحت عنوان محمد یحیی الهاشمی استاد دانشگاه حلب مقاله ،م1960در سال 
مجلـه   3صـفحه در شـماره    8در » مثنوي للأستاذ بدیع الزمـان فروزانفـر   خلاصةالرومی من خلال 

ی برگردان را که به عرب» مثنوي خلاصه«اي از کتاب به چاپ رساند و در آن گزیده الأدبيةالدراسات 
  .)359-366: 1960الهاشمی، (بود آورد  کرده

» لحظـات مـع صـاحب المثنـوي    : شاعر صـوفی  صوفی شاعر و« مقاله ،م1962/ ق1383در سال 
سـه   در ایـن مقالـه   نویسنده .نخست مجله منبر الإسلام به چاپ رسید عامر العقاد در شماره نوشته
اش با عطار نیشابوري و کتـاب سـترگش مثنـوي و    اییالدین و آشناي از زندگی مولانا جلالصفحه

  .)127-129: 1962العقاد، (گوید وي سخن می اي از آراء عارفانهمحتواي آن و گزیده
 مقالـه  ،م1964/ق1385در سـال  » سـعدي  المتنبـی و «علی محفوظ صاحب کتاب شـهیر  حسین 

الأقلام  مجله 9 درآورد و در شمارهتحریر  را در پنج صفحه به رشته» الإسلام صوفيةالمولوي أکبر «
این مقاله مانند بسیاري از دیگر مقالات به زندگی مولانا و آشـنایی وي بـا شـمس     .به چاپ رساند

  .)74-87: 1964محفوظ، (کند ها اشاره میو محتواي آن مولاناتبریزي و آثار ادبی 
» جلال الـدین مولـوي  «م، مقاله 1965خود در سال  57چاپ قاهره نیز در شماره  الإسلام رسالة مجله

- این مقاله از زندگی مولانا و مثنـوي و درون  نویسنده ،محمد غنیمی هلال. صفحه به طبع رساند 7را در 

  ).89- 95: 1965هلال، (راند آن و معانی عرفانی واژگانش سخن می مایه
 ي را تحـت عنـوان  امنبر الإسلام در هشتمین شماره خـود مقالـه   مجله ،م1966/ق1387در سال 

الصاوي علـی شـعلان    .منتشر کرد» جلال الدین الرومی المتصوفةمختارات من کتاب المثنوي لإمام «
اش بـا شـمس   ندگی مولانا و آشـنایی زبه شرح  اً بعد از آنکه مختصر ،ايشش صفحه در این مقاله
له اقتباس از قرآن کـریم  هاي بارز آن از جممثنوي و ویژگی ،به مهمترین اثر وي ،پردازدتبریزي می

آنگاه به عنوان نمونه حکایت و کند گیري از تمثیل در بیان مقصود اشاره میو احادیث نبوي و بهره
   .)58-63: 1966شعلان، (می آورد بازرگان و طوطی را 

نوشته » أعظم شاعر صوفی عرفه العالم: جلال الدین الرومی« مقاله ،از دیگر مقالات در این زمینه
ــ ــه  .ی ملحــس اســتلطف ــن مقال ــه در شــمارهصــفحه 5ای ــه 35 اي ک ــوعی الإســلامی  مجل در ال
پردازد از آثار بعد از آن که به طور مختصر به زندگی مولانا می م به چاپ رسید،1966/ق1387سال



  ۱۳۹۲، پاييز و زمستان ۲۵، سال هفتم، شمارة دوم، پياپي )گوهر گويا(هاي ادب عرفاني  پژوهش  /  ۱۷۸

 
 آنهـا مایـه  از درونبرد و ادبی وي از جمله مثنوي معنوي، دیوان شمس تبریزي و کتاب فیه ما فیه نام می

  ).68- 72: 1966ملحس، (دهد طلاعات جامعی را در اختیار خواننده قرار میا
نوشـته سـعید علـی در    » الأکبـر  یۀشاعر الصـوف  ین الرومیمثنوي جلال الد«مقاله  ،در همین سال

صـفحه بـه شناسـاندن کتـاب      3ایـن مقالـه در    .انتشار یافت الأدبيةالدراسات مجله  29-30 شماره
  .)161-163: 1966علی، (السلام کفافی پرداخته است از محمد عبد» ومیجلال الدین الر مثنوي«

در » جـلال الـدین الرومـی   «اي را تحت عنوان مقاله ،م1972/ق1393االله إبلاغ نیز در سال عنایت
وي در این مقاله از سیر زندگی مولانا و  .مجله منبر الإسلام در سه صفحه به چاپ رساند 4شماره 

  ).221-223: 1972ابلاغ، (آورد شمس تبریزي سخن به میان می آشنایی وي با نحوه
 57شـماره  العزیز کـه در  به قلم سعد عبد» ل الدین الرومیجلا: العالم فلاسفة«اي دو صفحه مقاله

اسـت  شـده در ایـن بـاب     از دیگـر مقـالات چـاپ    م به چاپ رسـید، 1974الجدید در سال  مجله
  )58-59: 1974عبدالعزیز، (

صـفحه بـا نـام     12اي را در منبـر الإسـلام مقالـه    مجله 7 سال أحمد بهجت در شمارهدر همین 
وي در این مقاله آشنایی مولانا با شمس تبریزي را به  .به چاپ رساند» مثنوي جلال الدین الرومی«

تـرین اثـر   کند و به معرفی مثنوي به عنوان جاودانـه آغاز تحول درونی مولانا مطرح می عنوان نقطه
   .)180-191: 1974بهجت، (پردازد عرفانی آن می مایهدبی ـ اسلامی و درونا

 186را در شـماره  » جلال الدین الرومـی الصـوفی العاشـق   «إحسان جعفر مقاله  ،م1976در سال 
زنـدگی مولانـا و   از وي در ایـن مقالـه بعـد از آن کـه      .صفحه به چاپ رسـاند  3مجله الکاتب در 

به مثنوي معنوي و محتواي آن و همچنـین   ،سخن می گویدس تبریزي چگونگی آشنایی وي با شم
  .)150-153: 1976، جعفر( می کنداشاره  مولوي ها و آراء عارفانهبه اندیشه

م 1978که از سوي مرکز فرهنگی ایران در مصر و در سال » المنتدي« باید از مجله ،علاوه بر این
در  که» فنال فکر وال« مجلهو ) 32 ،2000 ،بکار( استمل مولوي شا دربارهرا و مقالاتی منتشر شده 

  .نام برد ،است ساخته مولانا هنامرا ویژهخود  21 م شماره1973سال 
أثر القرآن الکـریم  « م مقاله1989/ق1410استاد دانشگاه المستنصریه در سال  ،العزیز عیدنبیل عبد

 17صـفحه در شـماره    24را در » المثنوي فی شعر جلال الدین الرومی من خلال الکتاب الأول من
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تـاثیر   بررسی هاي بسیار بهدر بغداد به چاپ رساند وي در این مقاله با ذکر نمونه المستنصريةمجله آداب 
در   م1985/ق1406وي پـیش از ایـن در سـال    ). 181- 204: 1989نبیـل،  (قرآن بر مثنوي پرداخته است 

الأکبـر   الصـوفية تطور من خلال شاعر  ر وییما حرف له من تغ ل وفن الغز« مقاله ،مجله مذکور 14 شماره
اي از زنـدگی  در آن بعـد از ذکـر گزیـده    بود کهصفحه به چاپ رسانیده  14را در » ین الرومیجلال الد

مولانا، از پیدایش غزل و استقلال آن و جایگاه غزل نزد مولانا و نقش موسیقی، نماد و تصویر در دیـوان  
 ،همان مجلـه  15 م در شماره1986/ق1407همو در سال ). 147- 160: 1985نبیل، (ند راشمس سخن می

را » الأکبر جلال الدین الرومی الصوفيةالقلب فی دیوان شمس تبریز لشاعر  العقل و الإنسان و االله و« مقاله
  ).303- 316: 1986نبیل، (صفحه به چاپ رساند  14در 

پژوهشگر و مدرس  ،ندَي علی حسونبه قلم  »ل الدین الرومیجلا«اي با عنوان مقاله ،م1994در سال 
در دمشـق   الأجنبيـة الآداب  ادبیات فارسی دانشگاه تهران، در مجله آموخته دکتري رشته سوري و دانش

  .کوتاه به اختصار به معرفی شخصیت و آثار مولوي پرداخته است وي در این مقاله. منتشر شد
يدة شکوی الناي للشاعر جـلال الـدين الرومـي فـی تـرجمتين       لات في قصتأم: الشکوی شکوي« مقاله

ضرورت ترجمـه و ابـزار آن و دشـواري     که دربارهعلاوه بر این به قلم العاکوب» حديثين إلی العربية
بـه منظـور تبیـین     ،داردشعر به شعر نکات بسیار جالبی را عرضـه مـی   شعر به ویژه ترجمه ترجمه

 بـه نقـد و بررسـی ترجمـه     ،هایی که ممکن است به اثر شعري وارد شودیبو آس دشواري ترجمه
 العـاکوب، (پـردازد  مولانـا مـی   نامـه منظوم محمد الفراتی از نی کفافی و ترجمهمنثور محمد عبدالسلام 

اللغويـة العربيـة ـ     العلاقـات الأدبيـة و  «این مقاله از جمله مقالات راه یافته بـه همـایش    .)45ـ   49 :1999
م با همکاري اتحـاد الکتـاب العـرب و دانشـگاه تهـران      1999است که دانشگاه دمشق در سال  »الإيرانية

صـفحه   380یافتـه را در   اتحاد الکتاب العـرب مجموعـه مقـالات پـذیرش     ،برگزار کرد و در همان سال
  .منتشر ساخت

ي عـرب پراکنـده   هاها و پژوهشگران زبان و ادب فارسی در دانشگاههاي کرسیفعالیتچه اگر 
الدراسات «کوشش مستمر گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه لبنان در چاپ و انتشار مجله  امابوده 

بـا کوشـش اسـتاد ادب     ،گرددم باز می1959آن به سال  این مجله که سابقه .ستودنی است »الأدبية
و  احمـد لواسـانی  ه گذاري شده و به همت فرهیختگانی از جملفارسی و عربی محمد محمدي پایه
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تاکنون به  ،م سردبیري مجله را به عهده گرفته2009که از سال  تلاش احسان قبولویکتور الکک و 

 ارائـه فعالیت علمی و ادبی خود ادامه داده و خدمات شایانی را به زبان و ادبیات فارسـی و عربـی   
هـاي خـود   شـماره  در ضـمن  ایـن مجلـه  . )136 :1391 ،رفاهی و 34-35: 2000 ،بکار(کرده است 

م بـه وي اختصـاص   2003را در سال خود   41-42شماره مولانا منتشر ساخته و  مقالاتی را درباره
ی رومالن یجلال الد«یوسف بکار با عنوان  توان به مقالهنامه میاین ویژه مقالات از جمله ؛داده است

بـه  وي شـده   و آثار چاپ مولوياز ترجمه آثار را  که فهرستی اشاره کرد »ن العربیآثار الدراسفی 
جلال الدین الرومی بـین  «مقالات  .)177: 2003بکار، ( عرضه کرده است م2000زبان عربی تا سال 

: ظـاهرة مولانـا  « ،از محمد السـباعی  »اللغة العربيةدراساته فی  ترجماته و محمد إقبال و ابن عربی و
نوشته ندي علی حسـون  » لمثالی فی مثنوي مولاناالإنسان ا« ،از ویکتور الکک» خميرة التغيير الإنسانی

استاد ادبیات عربـی دانشـگاه آمریکـایی     ،از وحید بهمردي »جلال الدین الرومی فی غزله العربی«و 
ها و مقالاتی که در کشورهاي عربی در شناسـاندن مولانـا   به اختصار از کتاب بیروت که در حاشیه

 ،بـه حـق   کـه شود نامه را شامل می تویات این ویژهمح بخش عمده ،راندسخن می چاپ شده است
  .استشناسی بیانگر اهتمام فرهیختگان عرب به مولوي

أحمد الحسین از دیگـر مقـالات انتشـار یافتـه در      نوشته» التصوف کتاب جلال الدین الرومی و«مقاله 
به چـاپ رسـیده   مجله التراث العربی  91م در شماره 2003/ق1424شناسی است که در سال باب مولوي

 نوشته» التصوف جلال الدین الرومی و«اي به بررسی و نقد کتاب صفحه 20در این مقاله  نویسنده. است
  ).188 - 207: 2003الحسین، (پردازد عیسی العاکوب می شناس آلمانی آنه ماري شیمل و ترجمهشرق

 أثـر اللغـة العربيـة و   «وان اي با عنمقاله ،پژوهیمقالات ندي علی حسون در باب مولوي جملهاز 
 ایـران و  فصـلنامه  6و7 در شـماره  م 2003است کـه در سـال   » آداا فی مثنوي جلال الدين مولوي

حدیث نبوي و  ،در این مقاله به بررسی تاثیر آیات قرآن کریم نویسنده .العرب به چاپ رسیده است
  .)169-187: 2003علی حسون، (امثال و ابیات شاعران عرب بر مثنوي پرداخته است 

جلال الدین الرومی « م مقاله2007/ق1428مترجم و پژوهشگر سوري در سال  ،االله الغلایینی هبة
ـ فصـلنامه وزارت ارشـاد ملـی      المعرفـة مجله  524صفحه در شماره  14را در » الأکبر الصوفيةشاعر 

یبا به تمامی وجـوه  که تقراست وي در این مقاله گرانسنگ کوشیده  .به چاپ رساند -کشور سوریه
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اش بـا شـمس   ها و مهمترین ویژگی شعري وي و آشناییزندگی و آثار مولانا و ارزش محتوایی آن
  .)310-323: 2007الغلایینی، (بپردازد 

جلال الدین «اي را تحت عنوان مقاله ،خود 523 در شماره المعرفة مجله ،م2007/ق1428در سال 
نگاهی به زندگی بعد از نیم ،اياین مقاله هشت صفحه نویسنده ،علی القیم .به چاپ رساند» الرومی
سپس  ذکر می کند ورا » بازرگان و طوطی«گاه داستان گوید؛ آنمایه مثنوي سخن میاز درون ،مولانا

  .)15-22: 2007القیم، (پردازد به مجالس مولویه و وجد و سماع عارفانه و چگونگی آن می
 المللی ادبیات تطبیقـی فارسـی و عـرب در بیـروت     ن همایش بیناولی ،م2009/ش1388در سال 

مجله الدراسات الأدبیه بـه چـاپ    67-69هاي  هربرگزار شد و مجموعه مقالات برگزیده آن در شما
» هاي پژوهش تطبیقـی در مثنـوي مولانـا    حوزه«مقاله  ،یکی از مقالات برگزیده این مجموعه .رسید

وي در این مقالـه   .دانشگاه فردوسی مشهد به دانشگاه لبنان استاستاد اعزامی  ،نوشته احسان قبول
هاي پژوهش تطبیقی در دو مکتب  با بررسی حوزه ،اي که به زبان فارسی ارائه شده است صفحه 26

ها در کتاب مثنوي مولانا و ارائـه   فرانسوي و آمریکایی ادبیات تطبیقی به تعیین و بررسی این حوزه
  .)317-342؛ 2009قبول،(پرداخته است  هایی براي هر حوزه مثال

شناس سـوري  پژوهشگر و مولوي ،نوشته ألما المحمد» نار العشق فی جلال الدین الرومی« مقاله
از  ،م به چاپ رسیده است2010/ق1431البحوث در سال  سات وامجله ثقاتنا للدر 23که در شماره 

شـرح نسـبتا     صـفحه اي 16یـن مقالـه   نویسـنده در ا  .شوددیگر مقالات در این زمینه محسوب می
  ).177-192؛ 2010المحمد، (دهد نامه مولانا ارائه میمفصلی از نی

  
  نتیجهـ  6
پژوهـان عـرب بـه ترجمـه و شـرح مثنـوي       در زمینه ترجمه آثار مولوي بیشترین رویکرد مولوي -

تـاکنون   م صـورت پذیرفتـه و  1872نخستین ترجمه کامل عربی مثنوي در سـال   .مولوي بوده است
سـنگ منتشـر   از این کتاب گـران  ،کامل یا جزئی ،حدود شش برگردان عربی بدون شرح یا مشروح

شامل سه گلچـین از   ،هاي عربی شناخته شده از دیوان غزلیات شمسمهمترین برگردان .شده است
م به قلم ابراهیم دسـوقی شـتا و عیسـی    2000و  2002و  2005هاي  این غزلیات است که در سال

بدیهی است که حجم  .الدین در قاهره و دمشق منتشر شده اندالعاکوب و محمد السعید جمال علی
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 .ناپذیر سـاخته اسـت  گسترده دیوان شمس و زبان خاص و شورانگیزش آن را تا حد زیادي ترجمه

از نظر فراگیري آثـار متنـوع شـعر و نثـر مولـوي بـه همـت        نیز  هاي ترجمهچشمگیرترین کوشش
برگـردان عربـی آثـار     به طور کلی باید گفـت . شده استدانشگاه حلب انجام یافته  العاکوب استاد

 .توقف ادامه یافته استمولوي از آغاز تاکنون بی
 آثـار  :معرفی شخصیت و آثار مولوي شامل دو دسته استپژوهان عرب دربارة هاي مولويکتاب -

ثار خـاور شناسـان غربـی و شـرقی     آ مشروح که غالباً به شکل تألیف و در موارد محدودي ترجمه
به صورت جنبی بـه   ،که ضمن بازشناساندن صوفیان و عارفان مسلمان و ایرانی هاییکتاب و است

  .ستمولوي پرداخته ا معرفی شخصیت و آثار
رونـد کلـی نشـر     .شناسی در جهان عرب بیش از هفتاد سال استنخستین مقالات مولوي سابقه -

نه ـ با توجه به رشد و توسعه فزاینده نشریات ادواري در جهان عرب ـ مقالات پژوهشی در این زمی
 .ی طی دو دهه اخیر انجام یافته استهپژو رو به افزایش بوده و نشر بیشترین مقالات عربی مولوي

تنهـا بـه    ،بسیاري از مقالاتی که درباره مولوي و افکار و آثارش به زبان عربـی منتشـر شـده اسـت    
 و صـاحب  ي به عنوان شاعري توانا با افکاري صوفیانه و عشقی بزرگ و الهیمعرفی کوتاهی از و

 ،پژوهـان عـرب  این پدیده نشان از آن دارد که از نظر مولـوي  .است پرداختهآثاري پرحجم و بدیع 
شـماري از   البتـه  .بسیاري از همزبانان آنان با شخصیت فکري و ادبی مولوي آشنایی کـافی ندارنـد  

ظیر نبیل عبدالعزیز عید استاد دانشگاه المستنصریه بغداد ـ به پژوهش دقیق در  پژوهشگران عرب ـ ن 
پژوهـی  در یک نگاه فراگیر بیشتر آثار عربی مولوي .اندهاي مهمی از آثار مولوي همت گماشته جنبه

  .حاصل جستارهاي دانشگاهیان مصري و سوري است
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